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جوجل ودردشة جي بي تي  تحليل أخطاء ترجمة . 210101020015روضة فضيلا، 

العربية إلى  الإندونيسية  اللغة  العلميةفي    من  البحوث  رضا  ملخصات  الدكتورة   المشرفة   .
الماجستير.ادرماو  العربيةفي    تي،  اللغة  تعليم  والتعليم،  قسم  التربية  أنتساري كلية  جامعة   ،

 .  2024الإسلامية الحكومية بنجرماسين. 

 الكلمة الرئيسية : تحليل الأخطاء، الترجمة، ترجمة جوجل، دردشة جي بي تي

الترجمة في    لها عملية  مهم  اللغة   الاتصالدور  بين  ذلك  في  بما  اللغات،  بين 
الإندونيسية والعربية. تتطلب الترجمة الدقيقة فهمًا عميقًا لبنية وقواعد اللغة المستهدفة. غالبًا  

ودردشة جي بي تي لترجمة النصوص،    جوجلترجمة  ما يستخدم الطلاب أدوات الترجمة مثل  
تهدف هذه الدراسة  .دلاليةالصرفية و النحوية و الخطاء  الألكن نتائجها غالبًا ما تحتوي على  

ملخصات   ترجمة  نتائج  في  الأخطاء  تحليل  العلميةإلى  اللغة   قسمطلاب  ل  البحوث  تعليم 
ة.  يوالدلال  يةوالصرف  ية النحو   ناحيةجوجل ودردشة جي بي تي من  ترجمة  العربية باستخدام  

هذا مع  النهج  الم  البحث  يستخدم  المكتبينوعي  نظرية كريبيندورفالبحث  واستخدم   ، 
(Krippendorf)   البيانات نتائج  . لتحليل  في    البحثأظهرت  النحوية  الأخطاء  ترجمة  أن 

جوجل ودردشة جي بي تي تشمل أخطاء في استخدام الجنس، العدد، وبنية الكلمات. أما 
فينتج   الصرفي،  الجانب  بينما  ترجمة  من  المناسبة،  غير  الصيغ  بعض  ترجمةجوجل  في   الدقة 

تي   بي  جي  الدلالي،  أحسندردشة  الجانب  وفي  الأداتين  .  في  الأخطاء  أخطاء تشمل 
فإنه يجب   .جوجلترجمة  ، لكن أداء دردشة جي بي تي كان أفضل من  وغيرها  المصطلحات 

استراتيجيات تشمل مرحلة ما   ةالباحث ت. قدمالترجمة على المستخدمين التحقق من نتائج
قبل الترجمة وأثناء العملية وما بعدها لتحسين دقة الترجمة. يؤُمل أن تُسهم هذه الدراسة في  

 .تحسين جودة الترجمة الأكاديمية وتعزيز استخدام أدوات الترجمة بشكل فعال
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ABSTRAK 

Raudah Fadila, 210101020015. Analisis Kesalahan dalam Penerjemahan 

Indonesia-Arab terhadap Abstrak Skripsi Mahasiswa Menggunakan 

Google Translate dan Chat GPT: Studi Komparatif. Dosen Pembimbing Dr. 

Ridha Darmawaty, S.Pd.I., M.Pd., pada Program Studi Pendidikan Bahasa 

Arab Fakultas Tarbiyah dan Keguruan UIN Antasari Banjarmasin. 2024. 

Kata Kunci: Analisis Kesalahan, Terjemahan, Google Translate, Chat GPT 

Proses terjemahan memiliki peran penting dalam komunikasi antarbahasa, 

termasuk antara bahasa Indonesia dan Arab. Penerjemahan yang akurat 

membutuhkan pemahaman mendalam terhadap struktur dan kaidah bahasa target. 

Alat terjemahan seperti Google Translate dan Chat GPT sering digunakan 

mahasiswa untuk menerjemahkan teks, tetapi hasilnya sering kali mengandung 

kesalahan gramatikal, morfologis, dan semantis. Tujuan penelitian ini adalah untuk 

menganalisis jenis-jenis kesalahan tersebut pada hasil terjemahan abstrak penelitian 

mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Arab menggunakan google translate 

dan chat gpt dari aspek sintaksis, morfologi dan semantik. Penelitian ini 

menggunakan metode kualitatif dengan pendekatan studi pustaka. Adapun teknik 

analisis data yang digunakan adalah teori Krippendorf.   Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa kesalahan sintaksis pada Google Translate dan Chat GPT 

meliputi kesalahan penggunaan gender, jumlah, dan struktur kata. Dari aspek 

morfologi, Google Translate menghasilkan beberapa bentuk kata yang kurang 

sesuai, sedangkan Chat GPT lebih baik, meski masih memerlukan penyempurnaan. 

Dalam aspek semantis, kedua alat ini cenderung melakukan kesalahan pada 

penerjemahan istilah teknis dan kontekstual, tetapi penerjemahan chat GPT lebih 

baik daripada Google Translate.   Penelitian ini menyimpulkan bahwa meski alat-

alat penerjemahan mempermudah penerjemahan, pengguna tetap harus 

memverifikasi hasilnya. Penulis memberikan rekomendasi dan strategi sebelum, 

saat proses, dan setelah penerjemahan, untuk meningkatkan akurasi hasil 

terjemahan. Studi ini diharapkan memberikan kontribusi bagi peningkatan kualitas 

terjemahan akademik dan penggunaan alat bantu penerjemahan. 
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 الشكر والتقدير 

 بسم الله الرحمن الرحيم 

الذي أكمل لنا الدين وأتم علينا النعمة وجعل أمتنا ولله الحمد خير أمة  الحمد لله  
و بثن فينا رسولا منا يتلو علينا أياته و يزكينا و يعلمنا الكتاب و الحكمة. أحمده على نعمه  
الكثيرة و أشهد ألا إله إلا الله وحده لا شريك له شهادة تكون لمن اعتصم بها خير عصمة  

مدا عبده و رسوله أرسله للعالمين رحمة وفرض عليه بيان ما أنزل إلينا  و أشهد أن سيدنا مح
فأوضح لنا كلَّ الأمور فأدّى الأمانة و نصح الأمة. صلى الله وسلم على سيدنا محمد وعلى  

 آله وأصحابه أولي الفضل والهمّة أما بعد 
أعط الذي  وجل  عز  لله  والشكر  حتى    ىالحمد  نعما كثيرة  أن  تالباحثة  تم  ت ستطيع 

درجة   لنبل  شرطا  العلمي  أنتسارى    قسمفي    الليسانيسالبحث  بجامعة  العربية  اللغة  تعليم 
جوجل ودردشة جي تحليل أخطاء ترجمة  الإسلامية الحكومية بنجرماسين تحت الموضوع "  

 " .ملخصات البحوث العلميةفي  من اللغة الإندونيسية إلى العربيةبي تي 
 وفي هذه المناسبة النفسية تقدم الباحثة شكرا جزيلا إلى: 

ربياني ورحماني   ان( الذحليمة السعدية( وأمي ) هداية اللهأقول شكرا جزيلا إلى أبي ) .1
( إخواني  إلى  جريلا  وشكرا  صغيرا،  أحسنمنذ  ومحمد  ، (أدي كرنياوان، الماجستير 

 م دائما. ه الله يحفظ
حمدان   .2 الحج  الدكتور  المكرم  بجامعة    الماجستير، كعميد كليةفضيلة  والتعليم  التربية 

الذي يرغب في قبول عنوان هذه الرسالة   أنتسارى الإسلامية الحكومية بنجرماسين
 والموافقة عليه.

، الماجسبير، كرئيس قسم تعليم اللغة العربية  الدكتور رحمات صادقين فضيلة المكرمين   .3
الذي    سم تعليم اللغة العربية كلية التربيةوعارف رحمن حكيم الماجستير، كسكريتير ق

 يقدم توجيهات لكتابة البحث العلمي التي تتوافق مع تطورات برنامج الدراسة.



 ط‌
 

فضيلة المكرمة المشرفة الدكتورة  رضا درماوتي الماجستيرة، كمشرفة البحث العلمي،   .4
هذا   في كتابة  للباجثة  والتشجيع  والإرشادات  التوجيهات  على  شكرا كثيرا  أقول 

 البحث العلمي. 
والتعليم   .5 التربية  العربية كلية  اللغة  تعليم  قسم  في  المحاضرين  جميع  المكرمين  فضيلة 

بنجرماسينجامعة   الحكومية  الإسلامية  المعرفة   أنتسارى  من  الكثير  قدموا  الذين 
 والخدمة الجيدة أثناء دراسة الباحثة.

جامعة   .6 في  المكتبة  موظفي  وجميع  المكتبة  الحكومية أنتسارى  رئس  الإسلامية 
 الذي قدموا الخدمات للباحثة.  بنجرماسين

، الفصل أ، الذين يقدمون دائمًا 2021أصدقائي في قسم تعليم اللغة العربية دفعة   .7
 المساعدة والتحفيز لي.

وكل الأطراف التي لا يمكن للباحثة ذكرها واحدة تلو الأخرى التي قدمت المساعدة   .8
 .من أجل سهولة كتابة هذا البحث العلمي

الكمال.  عن  بعيدة  تزال  لا  التخرج  العلمي  البحث  هذا  أن كتابة  يدرك  الباحثة 
جميع   من  بناء  نقد  أو  اقتراحات  سواء كانت  مدخلات،  وجود  في  الباحثة  يأمل  لذلك، 
الأطراف. نأمل أن تكون هذا البحث العلمي التخرج مفيدة بشكل خاص للباحثة نفسه 

 . وبشكل عام للقراء
 

 2024 ديسمبر 1بنجرماسين، 
ه 1446جمادى الأول  28  
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